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قصتان للأطفال من الأدب الإیطالي

 

نخیل نیوز - متابعة

من قصص الأطفال الإیطالیة، تبرز قصتان إنسانیتان، مفعمتان بالتفاعل مع عقل یفتّش عن مُثُل غیر مُتَکلّفة، وتشرع

القصتان نافذة لحاجة أدب الطفل  العالم العربي للانفتاح کذلك  الأدب العالمي، خصوصاً المترجم.

حکایة «بلوم ومأدبة العملاق»، من تألیف مارکو نوتشي، ورسوم ألیسا مانیني، وترجمة ألمی سالم، وقصة «ابتعد قلیلاً»،

من تألیف بینا إیراتشه، ورسوم فیرونیکا روفاتو، وترجمة الدکتورة نجلاء والي، وکلتاهما صدرت عن مشروع «کلمة» للترجمة

بـ«مرکز أبوظبي للغة العربیة».

قصة «بلوم ومأدبة العملاق» تشبه إلی حدٍ ما قصص السندباد  حکایات «ألف لیلة ولیلة»، حیث تستعرض القصة حیاة

أربعة من الأصدقاء تربطهم علاقة قویة، ویعیشون  قریة ساحلیة نائیة، وهي قریة یسکن بها قصار القامة (الأقزام)،

یعمل أحدهم، اسمه «بیوت» طباخاً، أما الآخر واسمه «کرین» فیعمل نجاراً، بینما یعمل «توك» حداداً، أما بطل القصة

«بلوم» فلم تکن له مهنة کأصدقائه، لکنه کان حالماً شارداً طوال الوقت، یحلق  النجوم والغیوم، یحلم بأن یغادر القریة

ویجوب العالم، لکن قریته لم تکن بها إمکانات متقدمة تسمح له بالسفر، وأمواج البحر عالیة جداً.

 


